N* 85 — 91. 


DZIENNIK RZĄDOWY 
MIASTA KRAKOWA 
I JEGO OKREGU. 


— — 


Wir Ferdinand der Erſte, 
von Gottes Gnaden Kaiſer von 
Oeſterreich; König von Hungern 
und Böhmen, dieſes Namens ber 
Fünfte, König der Lombardei und 
Venedigs, von Dalmatien, Croa⸗ 
tien, Slavonien, Galizien, Lodo⸗ 
merien und Illitrienz Erzherzog von 
Deſterreich; Herzog von Lothringen, 
Salzburg, Steiermark, Karnthen, 
: H Dber- und Nieder⸗Schle⸗ 
z Großfurſt von Siebenbürgen; 
Markgraf von Mähren; gefürſteter 
Grafon Habsburg und Tirol xt. 

Ueberzeugt, bag die Staats-In- 
Forge Fortſchritten folgen 


—— U- —— ——— M a- 


W Krakowie dnia 6 Maja 1848 r. 


My FERDYNAND PiÉRWSZY 

z Bożej łaski Cesarz Austryi, Król 
Węgierski i Czeski, tego imienia 
piąty; Król Lombardyi i Weneeyi, 
Dalmacyi, Kroacyi, Sławonii, Ga- 
licyi, Lodomeryi i lllyryi, Arcy- 
książe Austryi; Książe Lotaryngii, 
Salcburga, Styryi, Karyntyi, i Kar- 
nioli, wyższego i niższego Szlaska, 
Wielki Książę Siedmiogrodzki, 
Margrabia Morawii, uksiążęcony 

Hrabia Habsburga i Tyrolu i t. d. 

Przekonani, że istytucye Pań- 
stwa, winny iść za postępem, któ- 
ry w kształceniu się i rozwijaniu 
ducha Ludów zajął miejsce, — i 


— 338 


muͤſſen, welche in der Cultur und 
Geiſtes⸗Entwicklung der Völker ein⸗ 
getreten ſind, und ſtets geneigt, 
anzuerkennen, daß die Ans anyerz 
trauten Völker unter den Segnun⸗ 
gen eines langjährigen Friedens 
auf der Bahn dieſes Fortſchreitens 
nicht zurückgeblieben ſind, haben 
Wir denſelben durch Unſer Patent 


vom 15 März d. J. die Ertheilung 


einer Verfaſſung zugeſichert. 

Es gereicht Unſerem Herzen zur 
Beruhigung, indem Wir Unſer kai⸗ 
ſerliches Wort Joen, die zahlrei⸗ 
chen Merkmale treuer Liebe und 
Anhänglichkeit Unſerer geliebten 
Völker dadurch zu erwidern, daß 
Wir auf eine feierliche Weiſe Un⸗ 
ſere Sorgfalt für ihr Wohl und 
Unſer Beſtreben an den Tag legen, 
ihren Rechtszuſtand zu ſichern, und 
ihnen eine, ihre Intereſſen ſichern⸗ 
de Theilnehme an der Regelung 
der Angelegenheiten des Vaterlan⸗ 
des einzuraumen. 

In dieſer Erwägung haben Wir 


—— 


zawsze skłonni do uznania, iżby 
powierzone nam ludy, pod błogo- 
sławieństwy dfug.letniego pokoju 
na drodze takowego postępu nie- 
pozostały za innemi, — zapewni- 
liśmy Ouymze przez Patent nasz 
z dnia 15go Marca r. b. nadanie 
Konstytucyi. 


Z prawdziwém dla Naszego ser- 
ba zadowoleniem, — spełniając 
Cesarskie Nasze słowo, liczne u- 
kochanych Ludów naszych wier- 
nej miłości i przywiązania dowo- 
dy, przychodzi Nam przez to cd- 
wzajemnić: że w uroczystym spo- 
sobie, troskliwość i dążność naszą 
ku dobru ich objawiamy, — stan 
ich praw zabezpieczamy, — i in- 
teressa ich zapewniajgeemu spół - 
czuciu, — przy uporządkowaniu 
spraw Ojczyzny, — dajemy miejsce. 


Z tych powodów, na skutek 


nach den Anträgen Unſeres Mini, 
ſterrathes und nach ſorgfaltiger 
Prüfung derſelben beſchloſſen, die 
beigefügte Verfaſſungs⸗Urkunde für 
die in berielden bezeichneten Lander 
zu ertheilen, welche Wir unter den 
gemeinſamen Schutz aller zu Un⸗ 
ſerem Reiche gehörigen Volker mit 
der feſten Zuverſicht ſtellen, daß 
dadurch das Band des Vertrauens 
zwiſchen dem Throne und dem Vol⸗ 
ke, und die ſeit Jahrhunderten be⸗ 
ſtehende Vereinigung der zar Mo⸗ 
narchie gehörigen Reiche zu ihrem 
gemeinſamen Wohle noch inniger 
verſchlungen werden wird. 

Wer verorduen daher, daß die 
in dieſer Verfaſſungs⸗Urkunde ent⸗ 
haltenen Beſtimmungen allen Un- 
ſeren Unterthanen ohne Ausnahme, 
fo wie allen geiſtlichen, Civil- und 
Mililar⸗Autoritaten zar unverbrüch⸗ 
lichen Richtſchnur zu dienen haben. 


Wir behalten Uns vor, demnachſt 
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przedstawień Naszćj Rady Mini- 
sirów, i po.troskliwem rozważa- 
niu tychże, — postanowiliśmy, za- 
łączony tu akt Konstytucyi nadać 
krajom w tejże wyszczególnionym, 
którą to Konstytucyą, pod wspól- 


Ing Opiekę wszystkich de Monar- 


chii należących Ludów 2 tym 
większą pewnością oddajemy, że 
tym sposobem ogniwa zaufania 
pomiędzy Trenem i Narodem, i 
od wieków istniejące zjednoczenie 
Państw do Monarchii należących, 
dla wspólnego ich szczęścia, je- 
szcze silniej skojarzone zostanie. 


Rozkazujemy przeto, ażeby za- 
warte w niniejszym akcie Ken- 
stytucyi postanowienia, wszystkim 
Naszym poddanym hez wyjątku, 
równie juk wszystkim duchownym, 
tudzież. wszystkim W4adzom Cy- 
wilnym i Wojskowym, służyły zu 
skazówke niezłomnego pustepo- 
wania. i 

Zastrzegamy sobie następnie, — 


die Vertreter aller Provinzen in 
Folge eines proviſoriſch zu erthei⸗ 
lenden Wahlgeſetzes wahlen zu 
laſſen, und zu dem abzuhaltenden 
Reichstage einzuberufen. 


Gegeben in Unſerer kaiſerlichen 
Haupt⸗ und Reſidenzſtadt Wien 
den fünf und zwanzigſten April im 
Eintauſend achthundert acht und 
vierzigſten, Unſerer Reiche im vier⸗ 
zehnten Jahre. 


FERDINAND mp. 


Ficquelmont, 


Miniſter des Aeußeren und proviſoriſcher 
Präſident. 


Pillersdorff, 
Minister des Inneren. 
Sommaruga , 
Miniſter des Unterrichtes. 
Krauss, 
Finanzminiſter. 
Zanint, 
Kriegsminiſter. 


(L. S.) 
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nakazanie wyborów Deputowanych 
wszystkich prowincyj, odnośnie do 
mającego wydać się prowizory- 
cznego Prawa o wysorach, i zwo- 
łanie takowych na Sejm odbywać 
się mający. 

Dan w Naszém Cesarskiém sto- 
łecznóm i Rezydencyonalném mie- 
ście Wićdniu, dnia dwudziestego 
piąlego Kwietnia, Tysigeznego 
ośmsetnego cztćrdziesiego ósmego 
Roku, naszego Panowania cztér- 
nastego. 


(L. S.) FERDYNAND mp. 


Ficquelmont, 


Minister spraw zagranicznych i Pre- 
zydent tymczasowy. 


Pillersdorf, 
Minister spraw wewnętrznych. 
Sommaruga, 
Minister OSwiecenia. 
Krauss, 
Minister Skarbu. 
Zanini, 
Minister Wojny. 


Verfaſſungs⸗Urkunde des 
öſterreichiſchen Kaiſerſtaa⸗ 
tes. 
|. Algemeine Beſtimmung. 
N 

Sämmtliche zum öſterreichiſchen 
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Kaiſerſtaate gehörine Rinder bilden 


eine untrennbare conſtitutionelle Mo⸗ 
narchie. 
$ 2. 

Die Verfaſſungs⸗Urkunde bat auf 
folgende Lander des Kaiſerreiches 
Anwendung, nämlich: auf die Köni- 
greiche Böhmen, Galizien, Lodome⸗ 
rien mit Auſchwitz und Zator und 
der Bukowina, Illirien (beſtehend 


aus den Herzogthümern Kärnthen' 


und Krain und dem Gubernial-Ge⸗ 
biete des Küſtenlandes), auf das 
Königreich Dalmatien, auf das Erz⸗ 
der ct Oeſterreich ob und unter 

er Enns, di . T 5 
burg, See Obere und e: 
der Schleſien, das Markgrafthum 


Mähren, die gef. haft 
Tyrol mit Vorarlberg. Grafſchaf 


KONSTYTUCYA 


Cesarstwa Austryackiego. 


L Ogólny przepis. 
§ 1. 

Wszystkie do Cesarstwa Au- 
stryackiego należące kraje stano- 
wią nierozdzielng Konstytueyjng 
Menarchią. 

$ 2. 

Ustawa Konstytucyjna odnosi się 
do następujących krajéw Cesar- 
stwa, jako to: do Królestw Czech, 
Galicyi, Lodomeryi z Oświęcimem, 
Zatorem i Bukowiną, do Illiryi, 
(składającćj się z księstwa Ka- 
ryntyi i Karnioli i okręgu guber- 
nialnego nadmorskiego), do Kró- 
lestwa Dałmacyi, do Arcyksię- 
stwa Austryi wyższej i niższćj 
rzeki Ens, do księstw Saleburga, 
Styryi, Wyższego i Niższego 
Szląska, do Margrabstwa Mora- 
wii, i do uksiążęconego hrabstwa 
Tyrolu i Voralbergu. 

2 


$ 3. 

Die Gebiets⸗Eintheilung bet ein- 
zelnen Provinzen bleidt in ihrer gez 
genwärtigen Ausdehnung unberührt, 
und kann nur durch ein Geſetz abge⸗ 
ändert werden. 

UE 

Allen Volksſtämmen ift die Un⸗ 
verletzlichkeit ihrer National ltaͤt und 
Sprache gewährleiſtet. 

$ d. 

Die Krone iſt nach dem Grundſa⸗ 
tze der pragmatuchen Sanction vom 
19 April 1713 in dem Hauſe Habs⸗ 
burg⸗Lothringen erblich. 


$ 6. 

Der Thronfolger ift nach bem zu⸗ 
riidgelegien achtzenten Sabre voll- 
jährig. 

$ 7. 

Für den Fall feiner Minderjährig⸗ 
keit, oder der Unfät igkeit zur Selbſt⸗ 
regierung wird eine Regentſchaft 
nach einem beſondern Geſetze beftellt. 
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$ s. 

Podział terrytoryalny pojedyn- 
czych P rowineyi, pozostaje w swo- 
jej obecnćj rozciągfości nietykal- 
nym, i tylko przez prawo może 
być zmieniony. 

$ 4. 

Wszystkim plemieniom ludów, 
nienaruszalność ich narodowości i 
języka, zagwarantowaną zostaje. 

$ 5. 

Korona, wedle zasady sankcyi 
pragmaiycznćj 2 dnia 19 Kwie- 
tnia 1713 roku, jest dziedziczną 
w dynastyi Habsburgsko -Lotaryń- 
skiej. 

$ 6. 

Następca Tronu, po skończo- 
nym ośmnastym roku wieku swego, 
jest petnoletnim. 

$ 7. 

Na przypadek jego małoletne- 
ści, lub nieudolności osobistego pa- 
nowania, ustanowioną będzie re- 
gencya wedle oddzielnego prawa. 


IL Der Kaiſer. 
$ 8. 

Die Perſon des Kaiſers iſt achei- 
ligt und un verletzlich. Er ift für die 
Ausübung der Regirrungsgewalt 
unverantwortlich; ſeine Anordnun⸗ 
gen bedürfen aber zur vollen Giltig⸗ 
keit der Mitfertigung eines verant⸗ 
wortlichen Mintiſters. 

$ 9. 

Der Kaiſer legt bei Eröffnung des 
erſten Reichstages und jeder Nach⸗ 
folger umittelbar nach ſeinem Regie⸗ 
rungsantritte den Eid auf die Bers 
faſſungs⸗Urkunde ab. 

§ 10. 

Der Kaiſer gebührt die vollzieh⸗ 
ende Gewalt allein, und er übt die 
geſetzgebende Gewalt im Vereine 
mit dem Reichstage aus. 

$ 11. 

Et beſetzt alle Staatsämter, ver⸗ 
leiht alle Würden, Orden und Adels⸗ 
grade, fuhrt den Oberbefehl und 


verfügt über vie Rund = und See⸗ 
macht. 
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JL Cesarz. 
$ 8 

Osoba Cesarza jest świętą i 
nietykalną. Za wykenanie Waa- 
dzy Rządowćj nie jest odpowie- 
dzialnyms postanowienia jego bo- 
wiem, do zupełuej swojej wazno- 
sci, wymagają współ podpisu, od- 
powiedzialnego ministra. 

$ 9. 

Cesarz przy otwascia pierwsze- 
go Sejmu, a każdy z jego następ- 
ców zaraz po swem na tron wsią- 
pieniu, wykonywa przysięgę ma 
Konstytucya. 

810. 

Cesarzowi tylko spmemu kłaży 
wykonawcza Władza, a Władzę 
prawodawczą, wykonywa wspólnie 


2 Sejmem, 
$11. 


Cesarz obsadza wszystkie urze- 
dy Państwa, udziela wszystkie go- 
dności, ordery i stopnie szlache- 
ctwa, ma naczelne dowództwo ar» 
mii, i rozrządza siłą lądową i 
morską. r 


$ 12. 

Er erklart Krieg und ſchließt Frie⸗ 
den und Verträge mit fremden Re⸗ 
gierungen. 

Alle Verträge mit fremden Staa⸗ 
ten bedürfen der nachträglichen Dt: 
nehmigung des Reichstages. 

§ 13. 

Dem Kaiſer ſieht die Belohnung 
ausgezeichneter Verdienſte zu, er bat 
das Recht der Begnadigung und 
Gtrafmilderung, welches jedoch bei 
verurtheilten Miniſtern von dem 
Einſchreiten einer der beiden Kam⸗ 
mern des Reichstages abhangig ift. 

$ 14, i 

Alle Rechtór flege geht vom Kaifer 
aus, und wird in ſeinem Namen aug- 
geübt. 

$ 15. 

Im Reichstage hat der Kaiſer 
das Recht zum Vorſchlage von Ge⸗ 
ſetzeu, die Sanction aller Geſetze 
ſteht ihm allein zu. 

$ 16. 
Er beruft jährlich den Reichstag 
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$12. 

Wydaje wojne i zawiera pokój i 
traktaty z obsemi Rzadami. W szel- 
kie traktaty z obeemi Państwami, 
wymagają następnego zatwierdze- 
nia Sejmu. 


$ 13. 

Cesarzowi służy prawo wyna- 
gradzania odznaczających się za- 
sług, przy nim jest prawo ułaska- 
wienia i złagodzenia kary, ktore 


` jednak co do osallzouych ministrów, 


zależy od interwencyi jeünéj, z 
dwojga izb sejmowych. 
$ 14. 

Wszelkie rozporządzenie po- 
chodzi od Cesarza, i w imieniu 
Jego wykonywanem zostaje. - 

815. 

Cesarz ma prawo na Sejmie ini-. 
cyowania ustaw, sankcya wszel- 
kich ustaw służy tylko Jemu wy- 
łacznie. 

$ 16. 
On zwołuje corocznie Sejm, i 


und kann ihn vertagen oder auflöfen, 
in welchem Falle unter Einhaltung 
der Friſt von neunzig Tagen ein neu⸗ 
er Reichstag einberufen wird. 

In dem Falle des Ablebens des 
Kaiſers hat ſich der Reichstag inner 
der Friſt von vier Wochen zu ver⸗ 
ſammeln. 

m. Gtaatsbürgerliche und 
politiſche Rechte der Staats⸗ 
einwohner. 

S t. 

Allen Staatsbürgern iſt Die volle 
Glaubens und Gewiſſens⸗ fo wie 
die perſönliche Freiheit gewährleiſtet. 


$ 18. 

Niemand kann anders als in Befol⸗ 
gung der geſetzlichen Form, mit Aus⸗ 
nahme der Anhaltung auf der That, 
verhaftet werden. 

innen 24 Stunden nach der Ge⸗ 
fangennehmung muß jeder Verhaf⸗ 
tete über den Grund ſeiner Verhaf⸗ 
tung gehört, und ſeinem Richter zu⸗ 


gewieſen werden. Hausdurchſuchun⸗ 
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może go odroczyć lub rozwiązać; 
na który to wypadek, w przeciągu 
dni dziewiędziesięciu, nowy sejm 
zwołanym będzie. 

Na przypadek śmierci Cesarza, 
Sejm w przeciągu czierech tygo- 
dni zebrać się winien. 


DL Prawa Obywatelskie i 
Polityczno mieszkańców 
Cesarstwa. 

817. 

Wszystkim Obywstelom kraju, 
zupełna wolność wyznania i su- 
mienia, równie jak wolność osobi- 
sta, są zaręczone. 

$ 18. 

Nikt niemoże inaczej być are- 
sztowanym, jak tylko wedle formy 
prawa, wyjąwszy pochwycenie na 
gorącym uczynku. 

W przeciągu 24 godzin po przy- 
aresztowaniu, powinien być każdy 
aresztowany, względem powodu 
swojego uwięzienia przesłuchanym 
i właściwemu Sędziemu przeka- 


gen können nur in den Fällen und in 
der Form, welche das Geſetz vor aus⸗ 
bezeichnet, vorgenommen werden. 


§ 19. 
Die Freiheit der Rede und Preſſe 
iſt nach vollkommener Auflaſſung der 
Cenſur durch die Verfaſſungs⸗Ur⸗ 
kunde geſichert. Die Beſtrafung der 
Mißbrauche wird durch ein von dem 
erſten Reichstage zu erlaſſendes Ge⸗ 
ſetz geregelt werden. 
$ 20 - d 
Das Briefgeheimniß iſt unver⸗ 
letzlich 
$ 21,0 
Die im $. 17 bis 20 bezeichneten 
Freiheiten genießen auch die Frem⸗ 
den, welche noch keine ſtaatsbürger⸗ 
lichen Rechte erworben haben. 
$ u 
Das Petitions recht und das Recht 
zur Bildung von Vereinen ſteht al⸗ 
len Staatsbürgern zu. Beſondere 
Geſetze werden die Ausubung dieſer 
Rechte regeln. 
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zanym, Rewizye w domach, tyi- 
ko w przypadkach i weile form 
prawem przepisanych, przedsie- 
wzięte być zaogą. 
$19. | 

Wolność mowy i druku, przy 
zupełnćm zniesienia Cenzury, Za- 
pewniona jest Ustawą Konstytu- 
cyjną. + Kara za nadużycia, pra- 
wem przez pierwszy Sejm wydać 
się majacém, Oznaczoną zostanie. 


$20.: 
"Tajemnica listów jest nietykalna. 


$21. 

Wolności w $ 17 aż do 20go 
oznaczonych, używają także i ca- 
dzoziemey, którzy jeszcze śadnych 
praw obywatehskich nie nabyli. 

$22. 

Prawo petycyi i prawó tworze- 
nią Towarzystw, służy wszystkim 
obywatelom kraju, Szczegółne u- 
stawy, używanie takowych Praw 
uporządkują. 


en 


$ 23. 

Der Freiheit der Auswanderung 
darf von den Behörden kein Hinder⸗ 
mf in den Weg geiegt werden. 

e rd 


g 24. 

Jeder Staatsbürger fann Grund⸗ 
beſitzer werden, jeden geſetzlich er- 
laubten Erwerpszweig ergreifen, 
und zu allen Aeintern unb Witten 
gelangen. - 


A 


Die Wirkſamkeit des Gejcbe8 ift 
gleich fur alle Staatsbur ger, fie ge- 
nießen einen gleichen perſönlichen 
Gerichtsſtand, unterliegen der glei⸗ 
chen Wehr- und Steuerverpflich⸗ 


tung, und keiner kann gegen feinen, 


Wen ſeinem ordentlichen Richter 
entzogen werden. 


, > $ 96. 
Der Geri , ili- 
ere: p udtófiano für das Mili 


I bis zum. Erſcheinen eines 
beſondern Geſetzeg e 
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$23. 

Wolności emigrowania z kra- 
ju, żadna ze strony W4adz prze- 
szkoda, niemoże być na drodze sta- 
wiäha, 

$ 24. 

Każdy obywatel kraju, może być 
posiadaczem gruntowym,— ka2dsj 
prawem dozwolonej gałęzi prze- 
mysłu chwycić się, do wszystkich 
urzędów 1 dostojeństw być przy- 
puszezonym. 

$25. 

Wszyscy obywatele kroju, ró- 
whi są w obliczu Prawa, używają 
równych Instancyj Sądowych, ule- 
gają równemu zobowiązaniu woj- 
skowemu i podatkowaniu, i żaden 
wbrew swojćj woli, nie może być 
właściwego sędziego povbawio- 
nym, 

$ 26. 

Instancye sądowe dla wojsko- 
wych, aż do ogłoszenia szczegól- 
nćj Ustawy, zostają bez odmiany. 


$ 27. 

Die Befeitigung der, in einigen 
Theilen ber Monarchie noch geſetz— 
lich beſtehenden Verſchiedenheiten 
der bürgerlichen und  polinichen 
Rechte einzelner Religions⸗Confeſ⸗ 
ſionen, ſo wie die Aufhebung der, der 
Erwerbung aller Arten von Grund⸗ 
beſitz noch entgegenſtehenden Be- 
ichränfungen werden den Gegen- 
ſtand, dem erſten Reichstage vorzu⸗ 
legender Geſetzesvorſchlage bilden. 

$ 28. 

Die Richter können nur durch ein 
Erkenntniß der Gerichtsbehoͤrden 
entlaſſen, im Dienſte zurüͤckgeſetzt, o⸗ 
der gegen ihren Wunſch an einen an⸗ 
dern Dienſtort oder in Ruheſtand 
verſetzt werden. 

$ 29. 

Die Rechtspflege wird durch öffen⸗ 
tliches mündliches Verfahren aus- 
geübt. 

Für die Strafgerichtspflege wer⸗ 
den Schwurgerichte eingeführt, de⸗ 
ren Errichtung ein beſonderes Ge⸗ 
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8 27. 
Uchylenie w niektórych częściach 
Monarchii, prawnie jeszcze istnie- 


| jących cdróżnień praw obywatel- 


skich i politycznych, szczególnych 
wyznań religijnych, równie jak u- 
chylanie ograniczeń, stojących jesz- 
cze nabywaniu wszelkiego rodza- 
ju własności gruntowćj na przesz- 
kodzie, stanowić będą przedmiot 
projektów do praw, pierwszemu 
Sejmowi przedłożyć się mających. 
$28. 

Sedziowie moga tylko za wy- 
rokiem Władz Sadowych być od- 
daleni, do służby przywróceni, albo 
przeciw swemu Zyezeniu na inne 
miejsce służby, lub na stan spo- 
czynku przeniesieni. 

829. 

Wymiar sprawiedliwości wyko- 
nywany będzie przez publiczne i 
ustne postępowanie. 

Co do Spraw Kryminalnych, za- 
prowadzone będą Sądy Przysię- 
głych, których ustanewienie, szcze- 


feb beſtimmen wird. 
$ 30. 
Aenderungen in der Einrichtung 
der Gerichtshöfe konnen nur durch 
ein Geſetz eingeführt werden. 


$ 31. 
Allen in der Monarchie durch Die 
Geſetze anerkannten chriſtlichen 


Glaubensbekenntniſſen und dem i⸗ 
ſraelitiſchen Cultus iſt die frrie Aus⸗ 
übung des Gottesdienſtes geſichert. 
IV. Die Miniſter. 
882. 

Die Miniſter ſind für alle Han⸗ 
dlungen und Anträge in ihrer Amts- 
fuͤhrung verantwortlich. 

$35 

Dieſe Verantwortlichkeit, fo wie 
die Beſtimmung der anklagenden 
und richtenden Behörde wird durch 
ein beſonderes Geſetz geregelt. 

V. Der Reichstag. 

Der R y 
TN uche rag, welcher im Ver⸗ 
bende G be ` Kaiſer die geſezge⸗ 

At ausübt, ift in zwei 
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gölne Prawo orzeknie. 
$30. 

Zmiany w urządzeniu Sadowni- 
etwa, mogą tylke mocą Prawa być 
zaprowadzane. 

$31. 

Wszystkim w Monarchii przez 
prawa uznanym Chrześciańskim 
wyznaniom i obrządkowi Izrael- 
skiemu, zapewnione jest wykony- 


„wanie służby” Bożej. 


IV: Ministrowie. 
$32. 

Ministrowie, za wszystkie czyn- 
ności i przedstawienia w urzędo- 
waniu swojem, są odpowiedzialni. 

$33. 

Odpowiedzialnosé ta, równie jak 
oznaczenie oskarżających i sądzą- 
cych Władz, osobnem Prawem 
przepisane będą. 

V. Sejm. 
$ 34. 

Sejm który łącznie z Cesarzem 
Władzę prawodawczą wykonywa, 
dzieli się na dwie Izby, to jest na 

4 
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Kammern, den Senat und bie Kame 

mer der Abgeordneten, getheilt. Die 

Dauer des Reichstages wird auf 

fünf Jahre mit jährlicher Ein beru⸗ 

fung desſelben feſtgeſetzt. 
$ 37. 

Der Senat beſteht: 

a) aus Prinzen des Kaiſerlichen 
Hauſes nach vollenberem 24 
Jahre; 

b) aus den von dem Kaiſer ohne 
Rückficht auf Stand und Ge⸗ 
burt für ihre Lebensdauer er⸗ 
nannten Mitgliedern; 

c) aus bundertfünfzig Mitglie⸗ 
dern, welche von den bedeu⸗ 
tendſten Grundbeſitzern für die 
ganze Dauer der Wahlperiode 
aus ihrer Mitte gawaͤhlt wer- 
den. 

$ 35. 

Die Kammer der Abgeordneten 
beſteht aus dreihundert drei und acht⸗ 
zig Mitgliedern. 

Die Wahl ſäwmtlicher Mitglie⸗ 
der der Kammer der Abgeordneten 


izbę Senatorów i izbę Deputowa- 
nych. Trwanie Sejmu stanowi się 


pięcioletnie, przy corocznóm one- 
go zwoływania. 


$35. 
Senat składa się: 
a) z książąt Cesarskiego domu, 
mających 24 lat skończenych. 


b) zeztonków dożywotnich, bez 
względu na stan i urodzenie przez 
Cesarza mianewanych. 


c) ze stu piędziesięciu Człon- 
ków, których zuakemitsi posiada- 
cze gruntowi, na czas perjodu o- 
biorezego, z pośród siebie wybie- 
raó będą. 


836. 
Izba Deputowanych składa się 
z trzechset osmdziesigeiu trzech 
członków. 
Wybór wszystkich członków I- 
by Deputowanych spoczywa na 


beruht auf der Volkszahl und auf 
der Vertretung aller ſtaatsburgerli⸗ 
chen Intereſſen. 

$ 36. 

Die Wahlen der Mitglieder bei⸗ 
der Kammern werden für den erften 
Reichstag nach einer proviſoriſchen 
Wahlordnung vorgenommen. 

: $ 38. 

Das Definitive Wahlgeſetz wird 
von dem verſammelten Reichstage 
beſchloſſen und darin auch Die Be- 
ſtimmungen über die den Abgeord⸗ 
neten zur zweiten Kammer zu ge⸗ 
währenden Entſchädigungen ausge⸗ 
ſprochen werden. 

$ 39. 

Jede Kammer erwählt ihre Prä- 
fibenten und übrigen Yunerionäre, 
ibt allein Geht die Prüfung und Ent- 
ſcheddung über die Giltigkeit der 

ahlen zu. 

pe $ 40. 

„Die Mitglieder beider Kammern 
e, e Stimmrecht nur perfön- 
en, und dürfen von ihren 
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liczbie ludności i na reprezento- 
waniu wszystkich obywateiskich 
krajowych interesów. 

$ 37. 

Wybory człorków obojga Izb, 
do pierwszego Sejmu wedle pro- 
wizorycznego przepisu obiorezego 
przedsięwzięte zostaną. 

$ 38. 

Ostateczne prawo wyborów przez 
zgromadzony Sejm postanowione 
będzie, i w témze pastonowieniu 
orzeczene zostaną przepisy, wzgle- 
dem naznaczyd się mających wy- 
nagrodzeń dła Deputowanych Izby 
niższej. 

$39. 

Każda Izba wybiera swego Pre- 

zydenta i resztę innych Urzędni- 


ków. — do nićj samćj należy spra- 


wozdanie i decyzya względem wa- 
żności wyborów, 
$40. 
Członkowie obojga Izb, mogą 
tylko esobiście wykonywać służą- 
ce sobie prawo głosowania, i nie 
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Committenten keine Inſtructionen 
annehmen. 
$ 41. 

Die Sitzungen beider Kammern 
find öffentlich; eine Ausnahme davon 
kann nur durch Beſchluß ber Kam- 
mer ſtattfinden, welche darüber auf 
Verlangen von zehn Mitgliedern o- 
der dem rafidenten in geheimer 
Sitzung entſcheidet. 


9 42. 

Kein Kammer - Mitglied kann 
während des Reichstages ohne aus- 
drückliche Zuſtünmung der Kammer, 
welcher es angehört, den Fall der 
Ergreifung auf That ausgenom⸗ 
men, gerichtlich verfolgt oder ver⸗ 
haftet werden. 

$ 43. 

Gin fammer-Mitglied , welches 
eine vom Staate beioldete Dienft- 
ſtelle annimmt, bat fich einer neuen 
Wahl zu unterziehen; Die Regierung 
wird keinem gewählten Mitgliede 
den Eintritt in die Kammern ver⸗ 
weigern. 


pa 


Są moeni od swoich komittentów 
przyjmować żadnych Instrukcyj, 
$41. 

Posiedzenia obojga Izb są pu- 
bliczne. Wyjątek od tego prze- 
pisu, moze tylko skutkiem posta- 
nowienia Izby mieć miejsce, która 
w tćj mierze, na żądanie dziesię- 
ciu Członków, lub samegoż Pre- 
zydenta, na tajnem posiedzeniu 
stanowi. 

^ $22. 

Żaden Członek Izb, nie może 
w ciągu trwającego Sejmu, bez 
wyraźnego zezwolenia Izby do któ- 
rej należy, wyjąwszy przypadek 
pochwycenia ua gorącym uczyn- 
ku, sądownie być Sciganym i wię- 
zionym. 

$ 48. 

Członek Izb, który przyjmuje 
od Rządu płatną posadę, ma się 
poddawać nowemu obiorowi. Za- 
dnemu z wybranych Członków nie 
zabroni Rząd wstępu do lab. 


$ 44. 

Die Kammern verſammeln ſich 
nur über Einberufung des Kaiſers, 
und haben nach erfolgter Auflöſung 
oder Vertagung keine Geſchafte zu 
verhandeln. 

VI. Wirkſamkeit des Reihs- 
tages. 
$45. . 

Alle Geſetze bedürfen der Zu- 
ſtimmung beider Kammern und 
der Sanction des Kaiſers. 

y $ 46. 

Beim erſten abzuhaltenden Reichs⸗ 
tage und nach jedem neuen Regie⸗ 
rungsantritre wird die Givillifte 
des Kaiſers für ſeine ganze Re⸗ 
gierungs daue. feſtgefetzt. 


Appanagen und Ausſtattungen 
fuͤr die Mitglieder des Kaiſerhau⸗ 
ſes werden von Fall zu Fall dem 


Reichstage zur Schlußfaſſung vor» 
gelegt. 


47. 
Die jahrlichen Bewilligungen zur 
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844. 

Izby zgromadzają się tyiko na 
zwołanie przez Cesarza, — i po 
nastąpionćóm rozwiązaniu lub od- 
roczenia, żadnych czynności od- 
bywać nie są} mocne. 


VI Skuteczność Sejmów. 


$45. 

Wszelkie prawa v-ymagaja ze- 
zwolenia obojga Izb i sankcyi Ce- 
sarza. 

$46. 

Na pićrwszym odbywać sig ma- 
jącym Sejmie, i po każdem no- 
wem na tron wstąpieniu, lista cy- 
wilna Cesarza, ma być na cały 
przeciąg panowania Jego usta- 
nowioną« 

Apanaże. i wyposażenia dla 
członków Cesarskiego Doma, ma- 
Ja być za każdym razem Sejmo- 
wi do ostatecznega postanowienia 
przedłożone. 

$47. 
Roczne przyzwolenia ku dopeł- 


Ergänzung des ſtehenden Heeres, 
die Bewilligung zur Erhebung von 
Steuern und Abgaben, die Con⸗ 
trahirung von Staatsſchulden, die 
Veräußerung von Staatsgutern, 
die Prüfung und Feſtſtellung des 
jahrlipen Voranſchlags ber Staats⸗ 
Einnahmen und Ausgaben und 
jährlichen Gebahrungs-Aoſchluſſes 
kann nur durch ein Geſetz erfolgen. 
Ziele Geſetzvorſchläge ſind aus 
erſt bei der Kammer der Abgeor⸗ 
dneten einzubringen. 
$ 48, 

Beide Kammern können Geſetz⸗ 
vorſchlaͤge machen, oder unter Nady- 
weiſung der Gründe bei Der Re- 
gierung auf die Vorlage eines 
Geſetz⸗ Entwurfes antragen. Sie 
können Petitionen annehmen und 
zur Verhandlung bringen; jedoch 
dürfen ſclche Petitionen von Pri- 
vaten und Corporationen nicht per⸗ 
ſönlich uͤberreicht, ſondern ſie müſſen 
durch ein Mitglied der Kammer 
vorgelegt werden. 
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nieniu stojącego wojska, zezwo- 
lenie na podwyższenie poborów i 
apfat, kontraktawanie długów. Pan- 
stwa, sprzedaży dóbr R ządowych,,. 
sprawdzanie i ustanawianfe pro-, 
jektu do budżetu przychodów i wy- 


| datków krajowych, i rocznega ab- 


szlussu kas$owości, może tyl- 
ko nastąpić mocą uchwalonego 
prawa. 

Takowe projekta do praw, win- 
ny być najprzód do Izby deputo- 
wanych wnoszone. 

$ 48. 

Gbiedwie Izby mogą czynić pro- 
jekia do ustaw, lub z oznaczeniem" 
powodów wnieść do Rządu, o zai- 
nicyowanie projektu do ustawy. 

Mogą przyjmować petycye i na 
obrady wnosić; nie mogą jednak 
petycye takowe przez prywatnych 
i korporacye osobiście być poda- 
wane, lecz tylko przez jednego 2 
członków Izby przedłożone. 


$ 49. 

Zur Giltigkeit eines Beſchluſſes 
iſt in jeder Kammer die Anweſen⸗ 
heit von wenigſtens dreißig in dem 
Senate nnd von ſechzig in der 
zweiten Kammer erforderlich. 

$ 50. 

Geſetzesvorſchlage, durch welche 
die Beſtimmungen der Verfaſſungs⸗ 
Urkunde ergänzt, erlautert oder 
abgeändert werden ſollen, bedürfen 
in jeder der beiden Kammern die 
Zuſtimmung von zwei Drittheilen 
der anweſenden Mitglieder. 

st; | 

Bei allen anderen Geſetzesvor⸗ 
ſchlaͤgen genügt die abfolute Crime 
menmehrheit. 

6 52. 

In beiden Kammern wird die 
Regierung durch die verantwort⸗ 
lichen Miniſter oder von ihrem, 
den Kammern zu bezeichnenden 
Regierungs⸗Commiſſäre vertreten. 
Entſcheidende Stimme ſteht beiden 


aber nur dann zu, wenn ſie Mit⸗ 
glieder der Kammern ſind. 
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849. 

Do prawomocności Postanowie- 
nia potrzebną jest obecność w każ- 
dej Izbie, to jest najmniéj trzy- 
dziestu członków w Senatorskisj, 
a sześćdziesięciu w izbie niższćj. 

$50. ` 

Projekta do-praw, mocą których 
przepisy Ustawy Konstytucyjnej 
dopełnione lub zmienien? być mają, 
wymagają w każdej z obojga Izb, 
dwóch trzecich części obecnych 
Człosków przyzwolenia. 

$51. F 

Przy: wszystkich innych pro- 
jektach do Praw; dostateczną. jest 
prosta większość głosów. 

$52. 

W obojgu Ibach, zastepywa- 
nym będzie Rząd przez odpowie- 
dzialnych Ministrów, lub 2 ich ra- 
mienia wskazanych Izbom Rządo- 
wych Kommissarzy. Stanowezy 
głos atoli służy im tylko wten- 
czas, kiedy są członkami Izb. 


$ 53. 

Ein beſonderes von jeder Kam⸗ 
mer zu beſchließendes Reglement 
wird die Geſchäfts⸗Ordnung fir 
dieſelben feſtſetzen, bis zu deſſen 
Zuſtandebringung wird ein probie 
ſoriſches Reglement fur jede der 
beiden Kammern von der Regie⸗ 
rung erlaſſen. 

VII. Provinzial⸗Stande. 

$ 54. 

In den einzelnen Ländern haben 
Provinzial- Stände zur Wahrneh⸗ 
mung der Provinzial⸗Intereſſen und 
zur Befergung der für dieſe Yn- 
tereſſen ſich ergebenden Erforder⸗ 
niſſe, ſo weit ſolche nicht unter den 
allgemeinen Staats⸗Erforderniſſen 
begriffen ſind, zu beſtehen. Den 
bisherigen Provinzial Ständen 
wird, inſofern die Verfaſſungs⸗Ur⸗ 
kunde keine Aenderung enthält, ihre 
Einrichtung und Wirkſamkeit er⸗ 
halten. 

§ 55. 
Eine der erſten Auſgaben des 
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653: 

Szczególny Regulamin, przez 
każdą z dwoiga Izb uchwalić sig 
mający, przepisze porządek czyn- 
ności tychże; aż do nastqpienia 
zaś takowego, wydanym będzie 
przez Rząd Regulamin prowizo- 
ryczny. 


VII. Stany prowincyonalne. 
854. 

Stany prowincysnalne krajów 
pojedynczych, ku rozpoznawaniu 
prowincyonalnych interessów i tru- 
dnieniu się potrzebami tychże in- 
teressów dotyczącemi, o ile tako- 
we pod ogólne poirzeby krajowe 
nie są podciągnięte, istnieć mają. 

tanom prowincyenalnym dotych- 
czasowym, o ile Ustawa Konsty- 
trcyjna żadnćj zmiany nieobejmu- 
je, zachowuje się ich urządzenie, 
i skuteczność. 


$ 55. 
Jedném z pierwszych zadań Sejmu 


Reichstages wird es ſeyn, die Prü- 
fung und Würdigung der, von den 
Provinzial⸗Standen vorzulegenden 
zeitgemäßen Aenderungen ihrer bis- 
herigen Verfaſſungen und der Vor⸗ 
ſchlage über die Art der Erſatzlei— 
Hung der ablosbar erklarten Grund- 
laſten in Verhandlung zu nehmen. 


$ 56. 

Zur Wahrnehmung der beſon⸗ 
deren Intereſſen der Kreiſe und 
Bezirke in jeder Provinz wird die 
Gefetzgebung eigene Munizipal⸗Ein⸗ 
richtungen feſtſetzen. 

§ 57. , 

Die Gemeinde-Berfaffungen fino 
nach dem Grundfage zu ordnen, 
daß in denſelben alle Intereſſen der 
Gemeinde und ihrer Glieder ver- 
treten werden. 

Qu d $ 58. 

In dem ganzen Umfange der 
Monarchie wird di Nationalgarde 
nach den, durch ein beſonderes Geſetz 
zu regelnden Normen errichtet, 
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będzie, rozpoznanie i ocenienie 
przez Stany prowinevonalpe przed- 
stawid się mających, czasowi od- 
powiednich zmian, w ich dotych- 
czasowych urządzeniach, i wzię- 
cie pud rozwagę projektów ty- 
czących sią sposobu wynagrodze- 
nia, za zniesienie uznanych cię- 
Żarów gruntowych. 

856. 

Dla rozpoznania szczególnych 
interessów cyrkularnych i okręgo- 
wych w każdćj prowiucyi, ustano- 
wi prawodawstwo, właściwe mu- 
nicypalne instytacye. 

557. 

Instytucye gmin, mają być we- 
dle tćj zasady ustanowione, że w 
nich wszystkie interessa gminy i 
czeonków jej, zastąpione będą. 


$ 58. 

W całćj obszerności Monarchii, 
ustanowioną będzie Gwardya Na- 
rodowa, wedle norm szezególném 
prawem urządzić sie mających, 
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bleibt jedoch der Civil⸗Autorität podlegać jeduak ma Zwierzchno- 
und den Civilgerichten unterge⸗ Ści cywiiaćj i Sądowniciwu cy- 


ordnet, wilnemu. 
$ 59. $59. 

Die Nationalgarde und ſämmt⸗ Gwardya Narodowa i wszyscy 
liche Beamte teiten dem Kaiſer Urzędnicy składają Cesarzowi 
auf die Verkaſſung den Gib. i przysięgę na wierność Konstytucyi. 

Der Eid der Armee auf die Przysiega dia armii na Konsty- 
Berfafnng wird in den Fahneneid tucyą weielona będzie do przysię- 
aufgenommen. gi sztandarowćj. 

eg eben in Unſerer Taijerlichen Dan w Naszćm Cesarskiem sto- 


Haupt- und Reſidenzſtadt Wien Teczuém i Rezydeucyonalnem mie- 
den fünf und zwangen April im ście Wiedniu, dnia dwudziestego 
Gintamend achthundert acht und piątego Kwietnia, Tysigezuego 
vierzigften, Unjerer Reiche su vier- ośmsctnego czterdziestego osmego, 


zehnten Jahre. Panowania Naszego cztćrnastego 
roka. 
(L. S.) FERDINAND mp. (L. S.) FERDYNAND mp. 
Ficgwelmont, Ficquelmont, 
Minifter des Aeußeren und proviſoriſcher Minister spraw zagranicznych i Pre- 
Präſident. zydeni tymczasowy. 
„ Pilirrsdorf, Pillersdorf, 
Miniſter des Inneren. Minister spraw wewnętrznych. 
| Sommaruga, Sommaruga, 
Minijter des Unterrichtes. M nister Oświecenia. 
Krauss, : Krauss, 
Finanzminiſter. Minister. Skarbu. 
Zanini, Zanini, 
Kriegsminiſter. Minister Wojny. 


Ta Konstytucya na mocy rozporządzenia Wysokiego Ministery um 
Spraw Wewnętrznych do Liczby 1105 M. J. w Mieście Krakowie i 
Okręgu niniejszćm ogłasza sig. — Kraków duia 28 Kwietnia 1848 r. 

KAROL BARON MoLTKE Jenerał - Major, 
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Nro 2622. 

Gdy JW. Hrab. Deym Ces. Krol. Komissarz Nadworny Reskryptem 
swym z dnia 21 Lutego 1848 r. Nro 592 zatwierdził w mysl Art. 910 
Kod. Cyw. uczyniony przez ś. p. Meryannę Sokulską legat w kwocie 
Sie, 1000 na stały fundusz odprawiania każdego roku 75 Mszy SS. 
za duszę Stamsława i Maryanny, a to do kosciota stej Anny, przeto 
Ces. Król. Urząd Cyrkularny czyn takowy Testatorki, iako pobożny, 
a tem samém naśladowazia godny, Co powszeclinćj pode je wiadomości. 

Ces. Król. Urząd Cyrkularny Krakowski. - 
Kraków dnia 19 Kwietria 1848 roku. f 
SYKTOWSKI. 


— 


Ner 4435. OBWIESZCZENIE. 


Podaje do publieznej wiadomości że w dniu 14 b. m. i r. we wsi 
Pile Dystrykcie Trzebienia znaleziono nieżywego chłopca lat okało 14 
liczącego niewiadomego imienia i nazwiska; z wsi Gromca pochadzić 
mającego, wzrostu do wieku miernega, budowy ciała szczupdej, włosy 
na głowie blond krótko ostrzyżone, czoło wysokie, brwi małe blond, 
oczy siwe, twarz Sciagla, nos mały kończysty, usta szerokie; któren 
wedle opinii lekarskiej w skutek nędzy i wyniszczenia sif żywotnych 
życie zakończył. Ubrany był w görnieg sukienną ogrubnią podtyra- 
ną , koszulę konopną starą, gatki zgrzebne podarte, a na głowie miał 
krymkę starą wełnianą. — Z C. K. Urzedu Cyrkularnego, 

Kraków dnia 22 Kwietnia 1848. 


SYKTOWSKI. 
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Nro 6528. Ankuͤndigung. 

Von Seite des Bochniaer k. k. Kreisamtes wird hiemit bekannt 
gemacht, daß zur Sicherſtellung der Erforderniſſe zu den Straſſen Kon⸗ 
ſervations Herſtellungen im Bochniaer Straſſenbau Kaats⸗Bezirke für 
das Jahr 1848 in Folge h. Gubernial Verordnung vom 6. Jammer 1848 
Z. 90424 eine neuerliche Lizitations oder Akord⸗Verhandlung am 12 
Mai 1848 in der Bochniaer Kreisamts Kanzlei Vormittags um 9 Uhr 
abgehalten werden wird. | 

Das Praetium fisci beträgt 6410 fl. 214 Xr. 
: und das Vadium 642 fl. C. M. 


Vom k. k. Kreis⸗Amte. 
Bochria ben 7 April 1848. 


PoE 


Ner 2024. CK SARSKO KROLEWSKI TRYBUNAŁ 
Miasta Krakowa i jego Okręgu. 
Wezwanie. - 

W czasie zaburzeń w r. 1846 odebrano na Podgórzu przy Krakowie 
od niewiadomej osoby następujące kosztowności: złety pierścień z pieczątką, 
trzy złote spinki, broszę mającą pozór złoty, eztéry sznurki pereł szklan- 
nych, kólczyk, stalowe szczypce i futerał z narzędziami chirurgicznemi i ta- 
kowe znajdują się w tute;szym Depvzycie. Gdy właściciel tych rzeczy nie 
jest wiadomy, przeto €. K. Trybuna? postępując w myśl $. 517 Kodexu 
Karnego Cz. I. wzywa mcgących mieć prawo do wspomnion) ch rzeczy 
aby się w ciagu roku z stósownemi dowodami prawo własności wykazu- 
jącemi zgłosili, w przeciwnym bowiem razie, po upływie zakreslonego 
terminu, rzcczy te Sprzedanemi i dla Skarbu przysądzonemi zostaną. 

Kraków dnia 31 Marca 1848 roku. 
Prezes 
(2. r.) MAJER. 
Z. Sekretarza P. Burzyński. 


— — 


Nro 1870. i 
CESARSKO KROLEWSKI TRYBUNAŁ 


Miasta Krakowa i jego Okręgu. 

w skutek prośby P. Mikołaja Makowskiego Opiekuna w imieniu 
Maryanny Jelonkowej wyniesionéj, 9 przyznanie jéj w spadku po ro- 
dzicach Michale i Franciszce Jelonkach Domu pod L. 189 w Gminie 
9. położonego. Trybunał po wysłachania wnioska C. K. Prokuratora, 
na zasadzie Artykułu 12 Ustawy bipotecznéj © roku 1644 wzywa 
mających prawa do nadmienionego spadku, ahy takowe w terminie mie- 
sięcy trzech przedstawiji, w razie bowiem przeciwnym, spadek proszą- 
cej przyznany będzie. — Kraków dnia 23 Marca 1848 roku. 

Sędzia prezydujący 


(3 r.) BRZEZIŃSKI. 
Z. Sekretarza P. Burzyński. 
Ner 460. EE 
żywności ru miesiąc Maj 1848 roku. 


Bredaia cena foralijów iesi 
Pszenicy celnéj kosztował korred R l 1 n gr. 11 
Ee. 006 0 n css ul gr. 5 
Wół ciężki wypadł na rp. 266 gr. 19 
Wf lżejszćj wagi wypadł na 1p. 160 gr. 23 
Cielo w średnićj cenie kosztowało . - xp. 14 gr 10 
Wieprz dusty f a. BC Zip. — gr. — 
Wieprz chudy AM d ABE Zt. — gë ct 


Bułka lub rożek x pięknej mąki pszennej za gr. 1 ma ważyć łat. 4i 
Budka EGA dwa grosze Q e Fut. 9 
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Bułka i rozck z masłem na mieku u Merkerta za gr. 1 


Bułka za dwa grosze - J k s ] 4 
Chleba bochenek stofowego za gr. 9 ma ważyć 
== — = — za gr. 6 ma ważyć 
Vi 3 2 — za gr. 12 — 
Chleba bochenek Zvinego zczystćj 
mąki 2 za gr. 
— = — — zagr 6 
= — — — zagr, 12 
— — — — Za gr. 24 
Chleba rezowego bochenek za gr. 6 
— — — — zagr. 12 
Piacek solony za grosz jeden ; d 
Maki pszeanćj przeduićj matowéj miarka 
Mąki bulczanej A 
—  Sredniój : 
— — posiedniéj d 


— żytnój w najlepszym gatunku „ » 


Mięsa wołowego ze spaśnego bydła sprzedawane- 


go w właściwym oddziale 


Tegoż z drobnivjszego bydła — 0 AMIE 


Polędwicy wofowéj E 4 . ; 
Mięsa wołowego z drobniejszego bydła . 
Cielęciny piękaćj » . e, ad 
Mięsa koszernego dla żydów drożćj 


funt. 
funt. 
funt. 


funt. 
funt. 


tunt, 


funt. 
funt, 
fant. 


Z1. 
Zły. 
Zip. 
Zip. 
Sir, 


funt 
funt 
funt 
funt 
funt 
funt 


. łat. 
. Tut. 
— dät, 
1 łat. 
2 tut. 


peze Zut, 
1 Aut. 


2 Zut, 


5 fut. 
1 Tut. 
2 łut. 
qut, 

1 gr. 

1 gr. 

1 gr. 

— gr. 
1 gr. 


gr. 
gr. 
gr. 
gr. 


gr. 


o gr. 
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Piwa marcowego trzymającego gradusów 24 Magiera 
Beczka 36 garncowa u piwowara . 1 3 . Zip. 30 gr. 25 


Piwa ıakiego2 u szynkarza garniec k : . Zip. gr. 28 
— " m — kwarla . ; " gr. 7 
—  — należycie wystałego butelka kwartowa 

dobrze zakorkowana i w piasku utrzymywars gr 8 


Nb. dozwolonem zostaje butelkę kwariową piwa, groszem wyżéj 
sprzedawać tym którzy piwo marcowe dobrze w batelkach zakorkowane 
w piasku utrzymywane i należycie wystałe dostarczać starają się. 
Piwa du^eltowezo trzymającego 18 gradusów Magiera 


Beczka 36 garncowa u piwowara . ; . Zip. 27 gr 8 
Piwa takiegoż u szynkarza garniec N gi. 24 
Piwa takiegoz u szynkarza kwarta d . . * — 
Piwa flaszowego trzymającego 12 gradusów Magiera 
Beezks 36 garncowa u piwowara EL. reip ds gr. 19 
Piwa iakiegoż u szyukarza gara'ec « E : gr. 16 
> T -: — . kwarta : : r. — 
Sol t ińskiej i 5 
Gol centnar wagi berlińskiej ` Em -A r s Zip. 21 gr. — 
Soli funt wagi krajowćj płaci się po en 8 


Swicc. rurkowych z czystego łoju lejtrowanego fant Zl 1 gr. 4 
— ciągnionych z knoiami bawednianemi funt Zip. 1 es 2 
- Mydła dobrego taflewego funt A : > , : gr. 26 
ażdy handlujący artykałami niniejszą taxa objotemi, powinien mieć 
szale, wagi lub miary sprawiedliwe i stemplem Miasta zaopatrzone; gdyż 
przekraczający przeciw powyższym przepisom, nie tylko konfiskatą ale 

nadto karami Policyjnomi, skarconym zostanie. 

Z Ces. Król. Urzędu Cyrkularnego, 
Kraków dnia 1 Maja 1848 roku. 
(podpisano) TERLECKI. 
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Ner 456 D. K. T. | 

CENY ZBOŻA 

i innych produktów, nu targowicy publicznej w Krakowie w trseck ga- 
(unkach praktykowane. 


OO O O OSA p Ar r x mmer a NN RR 
Dnia 1i2 1 Gatunek k | 2 Su | 3 Gatunek 


Maja 1848 r. od | do | od | do | od [ de 

P d CATAE ee ee 
Korzec Pszenicy . . . —— 29|— — 26 — —|-- aal — 
70 — E. d 26, —| — Sieg: id c 
„ Jęczmiena . . A 23— — zii —— 16 — 
„ Owsa Gë 13 — en. —— 11— 
„ Grochu . « . 1 sec) 34— —|—| 81—| ——| —| — 
„ Jagief . . + + . | 55— —|— "ez REB 


„ Koniczyny ß | —|— * ^ae — — 
„ Rzepaku letniego ^ . | —|—| 32,——| —— —i— 


Słoniny wędz. wypraw. funt. |. —|.— PE rs | * 

„ Ziemniaków . . . 16— 18— — | m A — 
Ceninar Siana . . . . | 224 -- 212 —— 2— 

„ Somy... | 118 cl 112 —|-| 16 
Spirytusn garniec 2 ege — Fi Ët ee Lam je E 
Okowity , 5„ e ZWEI] KIK ` | = | ee 
Drożdży wan. z piwa marc. | — — Nee 


Drożdży wan. z piwa dubelt, | —|— 
Sporządzono w,Biörze G. K. Kommissaryatu Targowego. 

Delegowany W. DosBzański C. K. Kom. Targowy, 
BauozyŃski C. K. Kommis. Pol. Adj. Pszora. 


